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The Acts of The Apostles
Chapter 14

(the synagogue) NI (themselves) 1171 (& they entered) 1981 (& they came) TNY 1
(with them) 77T (they spoke) 1991 (& thus) NISMT (of the Jews) ™1™
(Greeks) 8°11° (& of) 117 (Jews) R>TWT” (of) 112 (many) NR™O (believed) 17212°737 (so) TN

(were) MW7 (persuaded) J"O"DLNM (not) Noal (who) 1*5*x (but) 7 (the Jews) R¥T177° 2
(the brothers) NrRD (them) ]T{B (to harm) JIWNIT (the Gentiles) NS (stirred up) 1272

(there) 110 (they were) 1077 (long) NX™O (a time) N127 (& they) 1931 3
(Jehovah) X1 (about) 2¥ (they were) 177 (speaking) ]‘55?3?3 (in public) 8o (& the eye) 1"
(of His grace) MM12M27 (the word) NIOB (concerning) ¥ (He was) N7 (testifying) 77101 (& He) 7MY
(& by the wonders) NNTTN2) (by the signs) ROINN3D
(by their hands) 1771*7"R3 (He was) 8177 (that doing) 7297

(was) NI (divided) 392 (of the city) NP3 (multitude) N33 (& the whole) 71927 4
(& some of them) 11773137 (the Jews) N*T%7° (with) QY (were) 177 (there) NN (some of them) 117731
(to the Apostles) NIT* o) (were) 117 (joined) 12723

(the Gentiles) NI (from) 11 (a decree) N1 (against them) ]TI‘L)SJ (but) 1°7 (there was) X7 5
(them) 7738 (to abuse) 117WB1T (& their leaders) 11777WT (the Jews) N7 (& from) 1127
(with stones) NDND2 (them) 113N (& to stone) 112373

(& they took refuge) 101NN (they departed) 1" (they knew) WT* (& when) 7216
(& Derbe) X377 (Lustra) NITI? (of Luqonia) &‘JPW‘T"! (in the cities) XN3™7122
(that were around them) 7" (& villages) 8121

(they were) 177 (preaching the Good News) 177201 (& there) 11207 7

(the city) X371 (in Lustra) N0 ! (was) X7 (sitting) 2N° (one) 77T (& man) N72N 8
(the womb) ©73 (from) 117 (crippled) X3 (in his feet) 932 (was) N7 (who lame) 5207
(had) N7 (walked) 277 (not) P (who ever) QIMDT (of his mother) TR

(Paulus) 21912 (saw him ) 1™ (& when) 7121 (speaking) 29117 (Paulus) 919985 (heard) D1 (this one) X377 9
(to receive life) X137 (faith) N7 (in him) 773 (that there was) ™R (& it was known) ZTINWNY

(1) XN (say) T3 (10 you) T2 (loud) 837 (in a voice) KPP (to him) 717 (he said) 2N 10
(stand) @12 (The Messiah) NI (Yeshua) Y1 (of our Lord) 77137 (in The Name) 702
(& walked) 727 (stood) OP (& he jumped) TR (your feet) T™237 (on) 5

(the thing) Q71 (they saw) T (when) T2 (of the people) NIV (& the crowds) XU 11
(in the language) mwbs (their voices) ]1H5F (they raised) 112°7N (Paulus) o (that did) T72¥77
(have become like) 127NN (gods) NTON (& they were saying) 1"71R1 (of the country) RINNT
(to us) 1m'7 (& have descended) 1727 (men) NWIN (to sons of) *323

(of the gods) NITON (The Lord) N7 (BarNaba) Nt (were) M7 (& they naming) 1MW 12
(beginning) NN (he) 3T (because) DI (Hermys) DT (& Paulus) 2191293
(the speech) Nigplee! (was) N7

(outside) =25 (was) N7 (who) N"RT (he) 37 (of the gods) NN (of The Lord) N7 (& the priest) N2 13
(to the gates) NpnS (& garlands) NPRP) (bulls) 871 (brought) "1™ (the city) RDI¥T12 (of) 12
(he) N7 (& wanted) N2 (they were) 1177 (dwelling) "7 (where) N (of the courtyard) NATT
(to them) 7773 (1o sacrifice) 3737

(they heard) WY (when) 772 (& Paulus) oo (but) 7 (BarNaba) 82372 14
(to them) ]TIL) (& went out) 12237 (& leaped) YW1 (their robes) 1171 (they tore) P70
(they were) 1077 (& crying out) "W (the mob) ooon (among) m5

(you) 1IN (are doing) 172 (what?) 811 (men) N33 (& they were saying) ]"NY 15
(like you) 132012N (of passions) NI (are) 37 (children of men) RWI2 (we) 1317 (also) N
(worthless things) XN 7W2 (these) ]‘E‘ﬁ (that from) 1237 (to you) ]13‘7 (we who preach) ]3*72017
(the heavens) XMW (Who made) T2V (He) W7 (Living) N7 (The God) NON (to) m> (you should turn) 193200
(in them) 19772 (that is) N7 (& all) 5 (& the sea) RIJM (& the earth) RUINY

(them) 198 (He was) 177 (allowing) P2 (the first) XMTP (Who in ages) X727 (He) 17 16
(their own) J1TWBIT (in way) NPOFTINI (to go) ]1‘7?&:‘( (nations) NIY (all of them) 777{‘73‘7

(testimony) 177770 (without) N (Himself) W3 (He left) P2W (not) P (when) 7217
(the heavens) R (from) 11 (good) RN2W (to them ]1:‘!5 (he was) N7 (while giving) 72872
(& multiplying) X271 (rain) XM (to them) 13772 (He was) N7 (& sending down) DT
(He was) N7 (& satisfying) Nom (in their times) ]177°1272 (fruit) NND (He was) X177
(their hearts) ]1:‘”‘\1:‘7 (& with gladness) X172°027 (with food) N*07M
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(forbidding) 1O (while) 112 (they were) 17 (saying) ™72 (these things) ]‘E‘ﬁ (& as) T2V 18
(to them) ]TIL) (would sacrifice) 271 (not) N7 (that a man) WINT (the people) NS (they restrained) i)

(& from) 1137 (Iqonion) TP (from) 112 (the Jews) X1 (there) mﬂi?‘ (but) 17 (came) 1N 19
(the people) NIY? (against them) ]1:‘!‘531 (& stirred up) WL (Antiokia) N*2"DIN
(the city) N0 (ofUD (outside) 225 (& dragged him) 117 (Paulus) o155 (& they stoned him) “7173™
(he) 772 (that was dead) 1" (they were) 1077 (thinking) 1*7207 (because) S

(he entered) 9% (& he stood up) B (the disciples) N T390 (unto him) *% (& gathered) W31 20
(there) 130 (from) 11 (he) 1 (went out) PR3 (next) N3N (& the day) NP1 (the city) NzTnb
(the city) NN (to Derbe) N2 (& they came) XY (BarNaba) X232 (with) O

(that) M7 (of city) N30 (to the people) 325 (they were) 1177 (preachin%)‘ 179301 (& while) 72121
(themselves) 17772 (they came) N (& they returned) 12971 (many) RNICD (they) M7 (discipled 150
(& to Antiokia) NN (& to Iqonion) N:F‘NL,W (the city) RN37T1 (to Lustra) Nmors

(of the disciples) NTRSRT (the souls) JITNWDI (they were) 1177 (confirming) "W (when) 72 22
(in faith) N33 (to continue) NPT (of them) T3 (they were) M7 (& seeking) 1°92)
(that by suffering) Nz s_t‘o them) ]T{B (they were) 1177 (& saying) 171N
(of God) NFT2R (the kingdom) F1291Y (to enter) DY (it is necessary) X1 (much) N¥"O

(elders) W WP (church) AT (in every) 552 (to them) ]T{B (& they appointed) 12°PN1 23
(& committing) 7*5:::;31 (& prayed) 1*53;:1 (with them) 13771V (they were) 1077 (fasting) 1712° (while) 72
(in Whom) 713 (they believed) 11%777 (Him) 177 (our Lord) ]7?3‘7 (them) 777{‘7 (they were) 177

(of Pisidia) X*T°07 (in the country) NINI (they traveled) 13720 (& when) =121 24
(to Pamphylia) X*21218° (themselves) 1717 (they came) 1N

(the word) XPO1 (the city) P2 (in Perga) 393 (they spoke) 1901 (& as) 21 25
(to Italia) NON (they) ]TIL) (came down) 101 (of Jehovah) X127

(they) ]1:‘!5 (& came) WMNT (by sea) N12*3 (they journeyed) 177 (there) 110 (& from) 111 26
(they were) 177 (committed) 7‘5313?3 (there) 119 (that from) 1127 (because) Son (to Antiokia) NDIRD
(which they finished) mowT (that) %7 (to the work) 8725 (of Jehovah) ™17 (to the grace) S

(they) 117 (related) 1"V (church) XATY (the whole) i (they gathered) W32 (& when) 72727
(the door) XV (& Who opened) N2 (God) NTON (with them) 177772 (that did) 7297 (everything) onbs
(to the Gentiles) NIPD (of faith) XM

(the disciples] NTbn (with) m> (there) 110 (they were) 17T (much) RN"D (& time) N1271 28






